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FILMŲ PAVADINIMŲ VERTIMAS:  
VERTIMO BŪDAI IR PROBLEMATIKA

Meninio kūrinio vertimas yra sudėtingas, daug socialinių, kultūrinių ir komunikacinių 
dėmenų apimantis reiškinys. Tai nėra paprastas vienos kalbos sistemos ženklų pakeiti-
mas kitos kalbos sistemos ženklais, bet esme susijęs su pasaulėvaizdžio perteikimu ir jo 
transformavimu. Šie dėmenys yra aktualūs verčiant meninį filmą ir koncentruotą nuorodą 
į jį – filmo pavadinimą. Pastarojo vertimas dėl antraštinės pozicijos labai primena prekės 
ženklo ar reklamos vertimą. Straipsnyje analizuojami 1990–2010 metų filmų pavadinimų 
vertimai iš anglų kalbos į lietuvių kalbą. Tiriami vertėjų pasirinkti vertimo būdai, anali-
zuojamas pavadinimų vertimo adekvatumas. 
Atliktas filmų pavadinimų vertimų tyrimas parodė, kad vertimus galima klasifikuoti pagal 
šiuos būdus: originalo kalbos pavadinimo išlaikymą, pažodišką (tiesioginį) pavadinimo 
vertimą, pavadinimo vertimą su praleidimu ar pridėjimu, vertimą su modifikacija ir visiškai 
naujo pavadinimo sukūrimą. Dažnas atvejis – transformavimas, reikšmės perkeitimas, 
papildymas. Šios pavadinimo vertimo modifikacijos tiesiogiai susijusios su reklamos 
tikslais, siekiais sudominti potencialų filmo žiūrovą.
REIKŠMINIAI ŽODŽIAI: filmo pavadinimas, vertimo būdas, vertimo atitikmuo. 
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Filmo vertimas – apskritai didelė atsakomybė, kaip ir knygos vertimas, o filmo pavadini
mas yra esminga, koncentruota nuoroda (kartu su vaizdine medžiaga: plakatu, treileriais 
ir pan.), kurios tinkamo suformavimo svarba lemia ir potencialių žiūrovų susidomėjimą 
juo. Pavadinimas yra savita, ypatinga kūrinio dalis, tarsi filmo prekės ženklas, todėl filmo 
pavadinimo vertimas yra tarsi prekės ženklo ar reklamos vertimas (plg. Ying 2007: 78; 
Hamada 1957: 22–23). Vykęs, taiklus pavadinimas būna trumpas, glaustai nusako kūrinio 
temą ar suteikia tiesioginių užuominų apie turinį – perkoduojant informaciją vertimu, 
derėtų nepamiršti šių paprastų nuostatų. Filmų pavadinimų vertimų tema aktuali, nes 
filmų platintojai (patys to nesuvokdami) mėgėjiška išmone atbaido ar supainioja žiūro
vus nevykusiai (kartais ir absurdiškai) išverstais pavadinimais: The Purge – Purgenas, 
The Heat – Vienas šūvis. Dvi kulkos, The To Do List – Sekso abėcėlė ir pan. Nesuvokę 
originalo kalbos ypatybių neretai verčia mechaniškai pažodžiui, siekia išlaikyti tariamąjį 
tikslumą, įvaizdžius nupigina ar subanalina iki „popkorninio“ lygmens. Nors tema aktuali, 
kūrinių pavadinimų vertimai analizės sulaukia retai (Marcinkevičienė 1998; Balčiūnienė 
2007), o būtent filmų pavadinimų sistemiškai vertimai nebuvo analizuojami, pasitaiko tik 
bendro pobūdžio apžvalgų (Pipinytė 2015; Pukšta 2014; Valaitytė 2016).

Filmo pavadinimo vertimo ekvivalentiškumui yra taikomos kitokios strategijos, priešin
gai nei neantraštiniam tekstui (pvz., subtitrams), nes vertimo pozicija išskirtinė – ji pristato 
filmo turinį, kartu turėtų būti aiški nuoroda į kitą audiovizualinį tekstą plačiąja prasme. 
Pati elementariausia klaida būtų neatsižvelgti į platų komunikacinį kontekstą (kultūrinį, 
socialinį) – vertimo ir originalo kalbų asociacijas bei elementus (pvz., realijas), taip pat 
į tam tikrą (kūrybišką) jų santykį (Leonavičienė 2011: 39). Nesuvokus šios situacijos, 
netransformavus kalbų pranešimo kodų ir išvertus pažodiniu kopijuojamuoju vertimu, 
gali būti iš esmės prasilenkta su filmo idėja ar iškreiptai, nevykusiai sumodeliuota prasmė. 

Filmų pavadinimų vertimo interpretacinis laisvumas neretai motyvuojamas didesnio 
patrauklumo siekiamybe ar noru lokalizuojant „pavadinimą priartinti prie filmo tematikos“ 
(Valaitytė 2016). Kartais pavadinimų modifikavimo leksika išties tiesmuka ir vulgaroka: 
This is the End – Dabar jau tikrai šikna ar The night before – Kūčiukai, narkotikai ir 
seksas. Diskutuotinas dalykas, ar siekiant parduoti filmą reikėtų tokiu būdu – pejoraty
via leksika atšviežinus (!) pavadinimą – solidarizuotis su numanomais žiūrovais: Movie 
44 – Kietašikniai, Superbad – Kietakiaušiai ir pan. Atrodo neįtikėtina, bet kartais filmų 
pavadinimai išverčiami nežiūrėjus filmo, pvz., filmo Ink pavadinimas verčiamas Rašalas, 
nors Ink yra filmo herojaus vardas, kuris tik homonimiškai sutampa su bendriniu žodžiu 
ink ̒ rašalasʼ (žr. OD). Filmo siužete rašalo, rašymo diskursas nei tiesiogine, nei perkeltine 
prasme niekaip neplėtojamas ir su filmo turiniu nesusijęs. Šiuo atveju suaktualinta rašalo 
tema net nenurodo į filmo turinį ir niekaip nepadeda atskleisti filmo idėjos, gal net kenkia. 
Panašiai yra su filmu Salt, kai išverčiama agentės Evelynos Salt pavardė (Druska), nors 
jos semantika filme nesvarbi. Verčiant svarbiausia būtų atsižvelgti į pavadinimo santykį su 
pačiu kūriniu ir kultūrine potekste. Deja, bet neretai ir tyrėjų nurodomas būtent ne kalbinis, 
o žmogiškasis, „vidinis“ kliuvinys: kompetencijos stoka, atsainumas (Balčiūnienė 2007; 
Baravykaitė 2005: 23). Šis aspektas visada labai svarbus net ir neantraštinėse pozicijose, 
nes nenuoseklus tipiškų angliškų pavardžių savinamasis vertimas dažnai nemotyvuotas, 
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lietuviškame vertime atsiranda veikėją charakterizuojančių prasmių, kurių originale 
nėra, plg.: Brown, Granger – Rudė, Įkyrėlė (Končius 2010: 37). Nemažai tikrinių žodžių 
turi aiškių sąsajų su bendriniais, tad kūrėjai gali sąmoningai konstruoti meninę tikrovę, 
pasitelkti tam tikrus asmenvardžius, vietovardžius. Taip jie tarsi perduoda tekstu papil
domą informaciją: tokius atvejus privalu atpažinti ir tik tada tikslinga versti semantiškai 
skaidriai (Pažūsis 2014: 164). 

Vertimas niekada neprilygsta originalui ir tam tikros prasmės neišvengiamai yra pra
randamos, vertėjui visada tenka rinktis strategiją tarp savinimo ir svetiminimo (Davies 
2003: 69–75). Pasitelkus savinimą, tekstas vertimo būdais labiau adaptuojamas prie ver
čiamos kalbos, o svetiminimu siekiama išlaikyti originalo kalbos ypatybes, jos kontekstą 
išsaugojimo, perkėlimo vertimo būdais. Nenuosaikus savinimas gali būti ydingas, nes 
pernelyg redukuoti ar paprastinti („aiškūs, lengvi“) tekstai iki „amerikietiškų kultūrinių 
vertybių“ virsta menkaverčiais originalo perdirbiniais (Venuti 1995: 20). Apibendrintas 
transformacijų schematiškas modelis nuo svetiminimo ypatybių artėja prie savinimo (dar 
žr. Davies 2003: 72–89; Jaleniauskienė 2009: 33):  

1 pav. Strategijos kryptis ir vertimo būdai

Šaltinis: sukurta autorių.

Kaip matome schemoje, pradžioje vertimo vienetas yra fonetiškai, grafiškai arba mor
fologiškai adaptuojamas, paskui vertimo perdaros (transformacijos) vienu ar kitu raiškos 
būdu perteikia ar tik siekia perteikti verčiamą turinį (nuosekli vertimo būdų apžvalga žr. 
Pažūsis 2014: 361). Arčiausiai visiško savinimo yra sudėtingos ir atsakingos sukūrimo, kom
pensavimo ar panašios transformacijos, kada vertėjas perkoduoja iš esmės, bet adekvačiai.

Siekiant suklasifikuoti filmų pavadinimų vertimo būdus (transformacijas), analizei 
buvo išrinkti 1990–2010 metais rodytų filmų pavadinimai, pateikti duomenynuose www.
imdb.com, www.obuolys.lt ir www.kinas.info. Atrenkant specialiai nebuvo atsižvelgiama 
į žanrus. Pavadinimai suklasifikuoti pagal šešis vertimo būdus. Straipsnyje dėl ribotos 
straipsnio apimties pateikiama tik dalis pavyzdžių, siekiant iliustruoti tipiškiausiais. 

1. Originalo kalbos pavadinimo išlaikymas

Originalaus pavadinimo išlaikymo būdas dažniausiai taikomas verčiant tikrinius žodžius, 
transliteruotas pavadinimas gramatiškai adaptuojamas su galūne: Black River – Blekrive-
ris, Sherlock Holmes – Šerlokas Holmsas, Wendy and Lucy – Vendė ir Liusė, Chloe – 
Kloja ir kt. Retai išsaugojama visa originali grafinė forma: Le Concert – Le Concert, 
Amaya – Amaya, Julie & Julia – Julie ir Julia. 

Svetiminimas Savinimas

Pridėjimas Generalizacija

SukūrimasIšsaugojimas Praleidimas
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2. Pažodiškas (tiesioginis) pavadinimo vertimas

Pažodiškai išversti pavadinimai sudaro didžiausią grupę. Lengviausia versti pavadinimus 
su tikriniais žodžiais, kurie turi visiškus atitikmenis: Luck of the Irish – Airiška sėkmė, 
Looking for Alaska – Aliaskos beieškant, I Am David – Aš – Deividas. Pažodiškai 
išversti ir šie pavadinimai: The Shack – Trobelė, Over the Hedge – Anapus tvoros, A 
Little Shop of Horrors – Siaubų krautuvėlė. Simbolinę reikšmę turintys žodžiai anglų ir 
lietuvių kalbose suprantami panašiai: širdis gali būti drąsi (Braveheart – Drąsioji širdis), 
gali šnabždėti (Whisper of the Heart – Širdies šnabždesys). Filmo pavadinimo Phych 
vertimas Aiškiaregys turėtų būti neskubotas, nes to psych gali reikšti ir ‘daryti psichinį 
poveikį; permanyti’, taigi vertėjas tik pažiūrėjęs filmą ir išsiaiškinęs, kad iš tiesų filme 
pasakojama apie žmogų, gebantį matyti būsimus įvykius, gali parinkti tinkamesnį atiti
kmenį. Kartais visai vykusiai pamorfemiui galima išversti okazinį darinį: BASEketball 
(Beiskrepšis), šis žodis skirtas apibūdinti žaidžiamą filme žaidimą.

3. Pavadinimo vertimas su praleidimu

Tam tikros dalies praleidimas yra priešingas būdas pridėjimui, kai pavadinime pralei
džiami, atrodytų, semantiniu atžvilgiu pertekliniai žodžiai. Filmo pavadinime Race to 
Space – Į kosmosą praleistas žodis lenktynės. Toks pasirinkimas nėra motyvuotas, kadangi 
pavadinimas neilgas, be to, prarandama užuomina į filmo siužetą. Praleidimas nėra nuos
tolingas, jei praleidžiama nebūtina, perteklinė informacija, tačiau kartais nutinka taip, kad 
praleidus vieną iš pažiūros nesvarbų žodelį gali pakisti visa pavadinimo prasmė ir santykis 
su pačiu kūriniu. Lietuviškame tekste asmeniniai įvardžiai gali būti praleidžiami, nes 
asmenį lietuvių kalboje rodo dar ir veiksmažodžių galūnės (Pažūsis 2014: 601): I Love 
You, Man – Myliu tave, žmogau; I Hate Valentineʼs Day – Nekenčiu Valentino dienos; 
New York, I Love You – Niujorke, myliu Tave. Įdomiausi atvejai, kai žodis neverčiamas 
dėl kultūrinių priežasčių: The Taking of Pelham 1 2 3 verčiamas tiesiog Metro užgrobi-
mas 123, praleidžiant pavadinimą Pelham. Dažnai verčiant pavadinimus praleidžiamas 
pavadinimo prierašas ar aiškinamoji dalis: Crank: High Voltage – Adrenalinas 2, Ice 
Age: Dawn of the Dinosaurs – Ledynmetis 3, Night at the Museum: Battle of the 
Smithsonian – Naktis muziejuje 2, Paul Blart: Mall Cop – Prekybos centro kietuolis, 
Butterfly Effect: Revelation – Drugio efektas 3. Praleidimo priežastys įvairios: per ilgas, 
neskambus, nepritaikytas lietuvių auditorijai, nes pateikiama nereikšminga informacija, 
kurią galima pakeisti kita (pvz., skaitmenys prie pavadinimų) ir pan. Trumpinant tiesmu
kai dalis informacijos ir emocinis atspalvis prarandamas Night at the Museum: Battle 
of the Smithsonian vertime Naktis muziejuje 2. Su pavadinimo Paul Blart: Mall Cop 
vertimu Prekybos centro kietuolis yra kitaip: vertime yra informacija tiek iš pagrindinio 
filmo pavadinimo iki dvitaškio (Paul Blart), tiek iš prierašo (Mall Cop), dingsta prekybos 
centro apsaugos darbuotojo vardas ir pavardė, tačiau jo individualumas ir charakteris 
pabrėžiamas žodžiu kietuolis. Praleistas verstiniuose pavadinimuose originalo kalbos 
pavadinimo prierašas kartais kompensuojamas filmo reklaminiame plakate, DVD dėklo 
viršelyje ar pan. papildomais prierašais spausdintinėje reklamoje. Rodant kino teatruose 
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filmą Alvinas ir burundukai 2 (Alvin and the Chipmunks: The Squeakquel), plakate 
buvo matyti ir ryškus užrašas Vyrukai sugrįžo!, kuris tarsi atstoja prarastąjį The Squeakquel. 
Filmo pavadinimo prasmė iš esmės nenukenčia ir kituose plakatų pavadinimuose: The Bad 
Lieutenant: Port of Call – New Orleans – Blogas policininkas – filmo reklaminiame 
plakate atsiranda prierašas Veiksmo vieta – Naujasis Orleanas; The Twilight Saga: New 
Moon – Jaunatis – semantinį praradimą kompensuoja užrašas – „Saulėlydžio“ tęsinys; 
Ice Age: Dawn of the Dinosaurs – Ledynmetis – užrašas plakate Dinozaurų eros pradžia.

4. Pavadinimų vertimas su pridėjimu

Pridėjimas – įprasta vertimo transformacija, kuria vertėjas gali vienos kalbos savaime 
žinomą informaciją pateikti kitos kalbos vartotojams. Pridėjimu siekiama sukonkretinti, 
paaiškinti nesuprantamą pavadinimą, kartais tiesiog norima suteikti pavadinimui žaismin
gumo, originalumo. Papildoma informacija gali būti pridėta prie pažodiško pavadinimo 
vertimo arba išlaikius dalį originalaus pavadinimo. Mėgėjiški vertimų komentuotojai ne
retai piktinasi nesupratę tokių elementarių vertimo būdų: Molire – Moljeras: teprasideda 
komedija, Big Fish – Mano gyvenimo žuvis, Noah – Nojaus laivas (žr. nuomonę Pipinytė 
2015). Ypač reikėtų atkreipti dėmesį į apeliacinę funkciją, kurios tikslas – žadinti potencia
laus žiūrovo emocijas, padaryti jį kuo patrauklesnį tikslinei auditorijai. Filmo pavadinimas 
Sorority Row vertime papildytas – Kruvina seserijos paslaptis – įterptas žodis kruvina 
emociškai stipriai paveikia, išverstasis pavadinimas pakinta. Verčiant pridėjus pagrindinio 
veikėjo tautybę, pavadinimas tapo daug aiškesnis Traveler – Airis keliautojas. Žinoma, 
toks pridėjimas nėra būtinas, tačiau dažniausiai pridėjus reikalingos, su kontekstu susijusios 
informacijos, pavadinimas tampa įdomesnis ir suprantamesnis. Kito filmo pavadinimas  
15 Minutes taip pat abstraktus ir nesuteikia jokios užuominos į filmo siužetą, tad šiek tiek 
patikslinus pavadinimas įgavo aiškią reikšmę – 15 šlovės minučių. O mistinės dramos The 
Triangle (Bermudų trikampis) būsimi žiūrovai iš pavadinimo tikrai nesuprastų (triangle 
ʻtrikampisʼ), kad filmas – apie Bermudų trikampio paslaptis. Pavadinimas Surrogates 
verčiamas Svetimas kūnas paaiškinant filmo siužetą, nors atitikmenį rasti nebūtų sudėtinga: 
Surogatai arba Pakaitalai, tačiau vertėjas pasirinko patikslinti pavadinimą. Komedijos 
pavadinimas Did you hear about the Morgans pavirto Tai kur, po velnių, tie Morganai? 
Formaliau išvertus pavadinimas turėtų skambėti Ar girdėjote apie Morganus? arba Gal 
žinote, kur Morganai?, tačiau vertėjas suaktyvino pavadinimą suteikęs jam neigiamų 
emocijų ir įsakmų toną. Tikriausiai ne visi bus sužavėti filmo pavadinimu Mano kaimynė – 
pornožvaigždė (The Girl Next Door, turėtų būti verčiama Kaimynė), kadangi pavadinimas 
sukuria užuominą apie nepadorų filmo siužetą. O iš tiesų tai – lengva komedija, kurią gali 
žiūrėti net paaugliai. Komedijos The Ringer (Aš – nugalėtojas) pavadinimo vertimas iš 
pirmo žvilgsnio gali atrodyti elementarus, konkretumo dėlei pridėjus įvardį aš ir brūkšnį. 
Tačiau akivaizdu, kad vertėjas pavadinimą vertė nematęs filmo, kadangi ringer gali reikšti 
ir sportininką, neteisėtai dalyvaujantį varžybose, o filmo siužete būtent ir atsiskleidžia 
prasiskolinusio nelaimėlio bandymai spręsti problemas keistais būdais – apsimesti neįga
liuoju ir dalyvauti parolimpinėse žaidynėse. Vertimas Aš – nugalėtojas yra klaidinantis, 
kadangi kalbama apie apsimetėlį, bandantį visus apmulkinti išgalvota negalia. Žodžiui 
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ringer tikslaus ekvivalento lietuvių kalboje nėra (tik aiškinamasis: ̒ sportininkas, neteisėtai 
dalyvaujantis varžyboseʼ), tad vertėjui derėjo eiti ne lengviausiu keliu, o sukurti naują, 
pvz., Apsimetėlis. Komedijos pavadinimas Hitch sufleruoja žiūrovui, kad tai pagrindinio 
veikėjo vardas, daugiau informacijos filmo kūrėjai tikriausiai suteikti nenorėjo, tačiau 
vertėjui tikriausiai pasirodė, kad pavadinimas yra per trumpas ir neinformatyvus, taigi 
lietuviškame pavadinime Hičas – meilės specialistas mes sužinome pagrindinio veikėjo 
polinkius. Pavadinimas skamba žaismingiau nei originalus, tik vertėjas turėtų subtiliau 
paisyti filmo kūrėjų sumanymo neatskleisti žiūrovui visko pavadinime. 

5. Pavadinimo vertimas su modifikacija

Pavadinimo vertimas su modifikacija yra tik apibendrinamosios reikšmės terminas, jis 
apima pakeitimą ir sunkiai apibrėžiamą semantinę perdarą: dalinį atitikmens reikšmės 
plėtimą, kontekstinę sinonimiką. Tikslesnio filmo pavadinimo poreikį nulemia situacinis 
ar verbalinis kontekstas – numanomas santykis su būsimu žiūrovu, pagal jį ir ieškoma 
prasminio atitikmens. Modifikavimo būdai leidžia vertėjui gana daug įvairovės siekiant 
pavadinimo adekvatumo. Nereti ir aiškūs atvejai, kada žargonybės ir kitos stilistinės prie
monės vartojamos kaip aktualizacijos būdai, pragmatiškai perkeičiant pavadinimus: Bad 
teatcher – Afigiena mokytoja (žr. Kudirka 2012: afigienas ‘puikus; įspūdingas; ypatingas’), 
The Ladykillers – Užversti bobutę (žr. Kudirka 2012: užversti ‘nužudyti’). Neutralios 
leksikos pakeitimas stilistiškai žymėta paprastai yra pateisinamas tik kaip kompensavimo 
transformacija dėl pragmatinių (emocinio vertinimo) dalykų, bet ji tokiu atveju turi derėti 
kūrinio kontekste (Pažūsis 2014: 301). Pavadinimas Tadpole verčiamas Vaikėzas išlaikant 
menkinamąją reikšmę – tadpole reiškia ̒ buožgalvįʼ, filme juo vadinamas dvigubai vyresnę 
moterį įsimylėjęs penkiolikmetis, tad vertėjas nutarė pavadinimą labiau pritaikyti filmo 
siužetui. Jei remtumėmės siužetu – Love’s a Bitch – Bjaurybė meilė vertimas yra netikslus: 
siužete meilės ryšiai turi stipriai išreikštos neigiamos prasmės – „raudona ir pavojinga“, 
nes filme susipynusios trys istorijos ir jas lydi avarijos, pavydus smurtas, brutalus gatvės 
gyvenimas (nelegalios šunų kovos ir pan.), o žodžio bitch reikšmės ʻkankynė; kalėʼ 
kontekste akivaizdžios. Įdomu, kodėl romantinės komedijos pavadinime Undercover 
Christmas (Paslaptingas įsimylėjimas) vertėjas nutarė pakeisti antrąjį pavadinimo žodį 
Christmas, juk išvertus pažodžiui Paslaptingos Kalėdos pavadinimas skambėtų iš tiesų 
patraukliai, o svarbiausia, visiškai neprarastų ryšio su originaliu pavadinimu. Komedijos 
pavadinimo Little Nicky vertimas Šėtoniškasis Nikis ne visai tikslus, nes pagrindinio 
veikėjo vardas yra verčiamas pažodžiui, o kita dalis pakeista: vertėjas tikriausiai pakeitė 
būdvardį mažasis į šėtoniškasis nežiūrėjęs viso filmo, kadangi tikrasis šėtoniškumas vei
kėjui nebūdingas – Nikis visiškas nevykėlis ir nevėkšla, tad nereikėtų jam tokios ypatybės 
suteikti vertime. Pavadinime Love Lies Bleeding – aiški metafora – meilė guli ir sužeista 
kraujuoja. Pažodiškai vertimas skambėtų ne taip ekspresyviai ir išnyktų dalis perkelti
nės reikšmės, taigi vertėjas nutarė atlikti tam tikrus pakeitimus, tačiau nepamiršdamas 
išlaikyti svarbiausią mintį – Kraujuojanti meilė. Nežinia, kodėl veiksmo filmo Terror in 
the Mall vertime Įkalinti prekybos centre nutarta aiškų ir stiprų emocinį atspalvį turintį 
žodį terror pakeisti Įkalinti. Filmo veikėjai iš tiesų buvo uždaryti pastate, tačiau nederėtų 
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atskleisti filmo siužeto jau pavadinime. Kūrybiškai būtų verčiama generalizuojant kitas 
to paties pavadinimo reikšmes – mall ʻparduotuvių rajonas, alėjaʼ. Nesusipratimas įvyko 
verčiant trilerio Tequila Sunrise pavadinimą „Atsuktuvas“ su tekila. Geriausia būtų 
buvę šį pavadinimą versti pažodiškai, tik sukeičiant žodžių tvarką: Saulėtekis su tekila, 
juo labiau, kad toks yra populiaraus alkoholinio kokteilio pavadinimas. Galbūt norėta 
padėti žiūrovui, kuris gali nežinoti tokio kokteilio pavadinimo, nes atsuktuvas taip pat 
yra kokteilio pavadinimas (žr. OD: screwdriver ʻa cocktail made from vodka and orange 
juiceʼ). Palace gali reikšti rūmus ar puošnų namą, o filme rodoma paprasta užkandinė, 
taigi vertėjas nutarė išsklaidyti žiūrovo abejones ir išvertė Baltoji užkandinė. Pavadinimas 
tapo aiškus, konkretus, tačiau per paprastas ir praradęs savo iškilmingumą, kurį filmo 
kūrėjai tikriausiai naudojo kaip tam tikrą ironiją.

Susidūrę su įvairiomis kliūtimis, vertėjai imasi patys kurti pavadinimus dalį žodžių 
reikšmių išsaugodami, o dalį visiškai pakeisdami – iš esmės tai yra situaciniai atitikme
nys ne dėl kalbinių, bet dėl aplinkybinių veiksnių (dėl termino Pažūsis ir kt. 2014: 60). 
A Lot Like Love – komedijos pavadinimas sunkiai išverčiamas, todėl vertėjas pasirinko 
jausmingą, su originalu susijusį pavadinimą Gal tai meilė. Panašiai pasielgta ir su kitų 
filmų pavadinimais, neturinčiais aiškių atitikmenų lietuvių kalboje: The Full Of It – Ačiū, 
užteks. Puikus vertimo pavyzdys, kai sukuriamas iš dalies naujas pavadinimas, galėtų būti 
komedijos pavadinimo Passed Away vertimas Į dausas. Pažodiški vertimai Atsisveiki-
nimas su pasauliu, Iškeliavimas anapus ar pan. taip pat būtų per rimti ir neadekvatūs. 
Filmui Arthur and Invisibles vertėjas sukūrė originalų ir linksmą atitikmenį Artūras ir 
minimukai, nes Nematomieji ar pan. taip taikliai nenusakytų stebuklinės pasakos herojų 
nykštukų. Anglų kalbos žodis crank gali turėti daug reikšmių ‘fanatikas; keistuolis’ ir kt., 
tačiau nė viena iš jų neatspindi Crank siužeto, todėl vertėjas motyvuotai sukūrė naują 
pavadinimą Adrenalinas – jis net geriau apibūdina veiksmo trilerio siužetą. Atskiro apta
rimo reikalauja trilerio pavadinimo Horsemen vertimas Apokalipsės pranašai. Vertėjas 
nepasidavė pagundai versti žodyniškai Jojikai ar Raiteliai, o pasidomėjo filmo kontekstu 
ir bibliniu motyvu – keturiais Apokalipsės pranašais, savo ruožtu filme tai – keturi įta
riamieji kraupių žmogžudysčių byloje, kurias tiesiogiai sieja biblinė pranašystė. Karinės 
dramos The Burning Land pavadinimas verčiamas 1941-ųjų birželį (pažodžiui Deganti 
žemė), nes veiksmas vyksta 1941 m. birželio 20 dieną: vertėjas, siekdamas konkretumo, 
sukūrė naują, su kontekstu susijusį pavadinimą, nors originalus galėjo būti lengvai iš
verstas neatskleidus siužeto temos. Filmo San Fransisko raganos originalus pavadinimas 
skamba kitaip – Charmed (‘užburtosios’), o noras pavadinimą sukonkretinti akivaizdus. 
Filmo pavadinimas Trainspotting – Traukinių žymėjimas vertimas nesuprantamas, nes 
trainspotting reiškia tam tikrą pomėgį (domėjimąsi traukiniais, lokomotyvų numerių 
kolekcionavimą). Prieš ieškant geriausio varianto, derėjo pasidomėti šio žodžio reikšme 
ar palikti originalų pavadinimą, nes traukinių temos filme nėra. Jei vertėjas būtų buvęs 
rūpestingesnis, nesunkiai galėjo išsiaiškinti, kad kuriant filmą pagal Irvino Welsho to paties 
pavadinimo romaną vienintelis epizodas su traukiniais filme praleistas: romano herojams 
(Begbiui ir Rentonui) būnant apleistoje traukinių stotyje, benamis juokais paklausia, ar jie 
čia „treinspotina“. Labai svarbu, kad vėliau Rentonas suvokia, jog tas girtuoklis – Begbio 
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tėvas. Šiuo atveju reikėjo sukurti kitą pavadinimą, atspindintį narkomanijos tragiškumą 
(plg. vertimą į rusų kalbą На игле – Ant adatos). Pavadinimas 99 Francs – verčiamas 
14,99 eurų (tiksliau: 99 frankai – 15 eurų 9 centai), akivaizdu, kad vertėjas norėjo magiškų 
devynetukų, nors ir 99 frankai skambėtų neblogai. Įdomus atvejis – filmo pavadinimo 
I Love You, Beth Cooper vertimas Naktis su Bete Kuper – galima daryti prielaidą, kad 
toks pakeitimas daromas atsižvelgiant į tikslinę žiūrovų auditoriją. 

6. Visiškai naujo pavadinimo sukūrimas

Kai kuriais atvejais versdami ir ieškodami atitikmens kino filmo pavadinimui, vertėjai 
pasirenka atsakingą vertimo būdą – visiškai naujo pavadinimo sukūrimą. Šis vertimo 
būdas itin specifinis, galima sakyti, jį nulemia kūrinio pavadinimo (antraštės) pozicija. 
Motyvų gali būti įvairių: nuo pritaikomumo lietuvių auditorijai iki neišverčiamumo pro
blemų ar dėl ekstralingvistinės komunikacijos. Kartais tai tiesiog eksplikavimas – esminės 
kūrinio idėjos perteikimas aprašomuoju būdu. Neretas atvejis, kai pavadinimas verčiant 
tapo visiškai kitoks ir net nesusijęs su originaliu pavadinimu; deja, kai kada tokie nauji 
pavadinimai yra nesusiję net su pačiu kūriniu. Pavadinimas sukuriamas visiškai iš naujo 
remiantis filmo siužetu, pvz., Revolutionary Road – Nerimo dienos; Against the Dark – 
Paskutinė žmonijos viltis; The Goods: Live Hard, Sell Hard – Trijų dienų vadybininkai. 
Pažodinio vertimo šiais atvejais atsisakoma dėl nenatūralaus skambesio, pažodiškai 
išverstų žodžių junginių neįprastumo lietuvių kalbai, miglotos reikšmės, nevykusių ar 
iškreiptų asociacijų į filmo turinį ir pan. Yra nemažai filmų pavadinimų, turinčių gana 
aiškius tiesioginius vertimo atitikmenis lietuvių kalboje, bet dėl nežinomų priežasčių ar 
vertėjo užgaidų gavusius naujus pavadinimus: Return to me – Širdies šauksmas (kodėl 
ne?: Sugrįžk pas mane), Passion of Mind – Du gyvenimai (geriau būtų?: Proto aistra), 
Children of Tokyo – Aš gimiau, bet... (Vaikai iš Tokijo), Shopgirl – Ji ir jos vyrai (Parda-
vėja), Orange County – Daug vargo dėl mokslo (Apelsinų apygarda), 10 Things I Hate 
About You – Užsispyrėlės sutramdymas (10 priežasčių tavęs nekęsti). Komedijos Cultural 
Learnings of America for Make Benefit of Kazakhstan vertėjas ilgam pavadinimui 
sugalvojo gana neblogą alternatyvą – filmą pavadinti pagrindinio veikėjo vardu – Boratas. 
Taigi pavadinimas buvo sutrumpintas, tačiau ryšys su kūriniu neprarastas. Tačiau kartais 
nutinka taip, kad originalus pavadinimas yra visiškai neinformatyvus ir net gali atrodyti 
keistas, kaip, pavyzdžiui, komedijos pavadinimas RRRrrr!!! Taigi vertėjui teko rinktis, 
ar žiūrovams pateikti tokį „neinformatyvų“, ar sugalvoti naują, atitinkantį bent jau siužetą 
Milijonas metų prieš mūsų erą. Filmo pavadinimas This is It lietuvių žiūrovams būtų labai 
abstraktus, jei nebūtų pridėta papildoma informacija, kad tai filmas, skirtas amerikiečių 
dainininko atminimui: Maiklas Džeksonas. Pabaiga. 

Yra ne vienas filmų pavadinimų vertimo būdas, tačiau svarbiausia, kad išverstas pa
vadinimas neprasilenktų su kūrinio menine esme ir paisytų visumos principo. Susidūrus 
su vertimo sunkumais, ypač su beekvivalente leksika, atsiskleidžia vertėjo kūrybiškumas, 
kadangi vertėjas turi ne tik nuspręsti, kuris vertimo būdas kiekvienu atveju geriausias, 
bet ir išdrįsti pasiūlyti papildytą ar tinkamesnį negu pažodiškas pavadinimą. Vertėjas yra 
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tarpininkas tarp režisieriaus ir žiūrovo, jo pareiga – perduoti filmo autoriaus siunčiamą 
žinutę, kuri pirmiausia atsispindi kūrinio pavadinime. 

Išvados 

Atliktas filmų pavadinimų tyrimas parodė, kad vertimus galima klasifikuoti pagal šiuos 
būdus: originalo kalbos pavadinimo išlaikymą, pažodišką (tiesioginį) pavadinimo vertimą, 
pavadinimo vertimą su praleidimu ar pridėjimu, vertimą su modifikacija ir visiškai naujo 
pavadinimo sukūrimą. Lietuvoje daugiausiai filmų pavadinimų verčiama pažodišku (tie
sioginiu) vertimo būdu, bet kitoje kultūroje toks vertimo būdas gali būti ir neadekvatus, 
nesudominti, nepritraukti tikslinės grupės. Norėdami kuo tiksliau perteikti pavadinimo 
prasmę, vertėjai pasitelkia įvairius pavadinimų vertimo būdus, tačiau tyrimas parodė, 
kad neretai tam tikri būdai būna pasirinkti lyg atsitiktinai ar tiesiog nemotyvuotai. Taigi 
vertėjo kūrybiškumas, kompetencija ir motyvuotai pasirinktas vertimo būdas – tiesus 
kelias į adekvatų filmo pavadinimo vertimą.
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THE STRATEGIES AND PROBLEMS IN FILM TITLE TRANSLATION

Summary
The translation of fictional work is not simply a substitution of source language characters with the target 
language signs, but rather a complex phenomenon, related to many social, cultural and communication 
components, rendering the transformation of worldview. It is also applied to the translation of films and 
their titles, viewed as indexing signs, related to the content of what might be expected. The complexity 
of title translation might be compared to the translation of advertisings, commercials or logos. The 
article aims  at discussing the specifics of translation strategies related to the translation of film titles, 
covering the period from 1990–2010.  The study reveals that the strategies of addition, omission, creation, 
preservation, transference, deletion, localization and transformation were noticable. It was also noted that 
in order to achieve persuasion, the strategies of transformation, omission and addition can be applied. 
The modifications of the ST in the film title translation are directly related to the pragmatic strategies 
of persuasive discourse.
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